
10:30-10:40
Welkomstwoord (Spaans) 
Genoveva Ruiz Calavera 
Directeur-generaal, DG Tolken

10:40-10:50 
Kunnen tweelingen de oceanen redden? (Frans)
Antoinette Legrand 
Afdelingshoofd, DG Tolken

10:50-11:00
Het meisje dat haar ogen open hield (Tsjechisch) 
Kateřina Vlasáková
Assistent, DG Justitie en Consumentenzaken

11:00-11:10
Evolutie van vertaaltools en software & taalbanen  
in het tijdperk van AI (Engels) 
Jessica Sciré Scappuzzo, Lucia Galiero
Stagiairs, DG Vertaling

11:10-11:20
Waarom zou u weten hoe de EU werkt en wat zij voor u doet? (Duits)
Astrid Brey
Senior deskundige, Bureau voor publicaties van de Europese Unie

11:20-11:30
Uw Europese thuismarkt (Italiaans) 
Salvatore D’Acunto
Afdelingshoofd, DG Interne Markt, Industrie, Ondernemerschap en  
Midden- en Kleinbedrijf

11:30-11:40
Laten we samen de natuur herstellen! (Frans)
Florian Claeys
Beleidsmedewerker, DG Milieu

11:40-11:50
Pact voor het Middellandse Zeegebied: één zee, één pact, één toekomst 
(Italiaans) 
Beatrice Grifoni
Beleidsmedewerker, DG Midden-Oosten, Noord-Afrika en de Golf

11:50-12:00
Digitale geletterdheid: een supermacht voor het digitale tijdperk 
(Spaans) 
Inmaculada Farfán Velasco 
Projectmanager, Bureau voor publicaties van de Europese Unie

12:00-12:10
Vaardigheden voor de ruimte  (Tsjechisch) 
Tomáš Halaška 
Beleidscoördinator, DG Defensie-industrie en Ruimtevaart

12:10-12:20
Ontmoet onze stagiairs en ontdek hun reis (Engels)
Stagiairs, Europese Commissie

12:20-12:30
De impact van AI op taalberoepen (Hongaars)
Ágnes Farkas
Sectorhoofd, DG Tolken

12:30-12:40
Om hallo te zeggen zoals Hercule Poirot (Ests) 
Heidi Rannik
Tolk, DG Tolken

12:40-12:50
AI-gestuurde taaldiensten voor democratische betrokkenheid 
(Spaans)
Arnaldo Mina, Ana Vilas Palma
Stagiairs, DG Vertaling

12:50-13:00
Je bent al digitaal; laten we nu leren hoe we het  
goed kunnen gebruiken! (Tsjechisch) 
Jitka Drahotská 
Beleidsmedewerker, DG Onderwijs, Jeugdzaken, Sport en Cultuur

13:00-13:10
Quiz (Engels) 
Théa Munier, Chiara Gambelli 
Stagiairs, DG Tolken en DG Vertaling

13:10-13:20
Meertaligheid - een troef en een verbintenis (Bulgaars) 
Veneta Angelova 
Assistent Vraagbeheer, DG Vertaling

13:20-13:30
EG als hoedster van de Verdragen (Italiaans) 
Marta Miglietti
Juridisch medewerker, DG Interne Markt, Industrie, Ondernemerschap  
en Midden- en Kleinbedrijf

13:30-13:40
Ontmanteling van criminele netwerken - weg naar justitie (Hongaars) 
Eszter Karoliny 
Sectorhoofd, Agentschap van de Europese Unie voor  
justitiële samenwerking in strafzaken

13:40-13:50
Hoe de faciliteit voor Oekraïne resultaten oplevert voor  
Oekraïne en de EU (Frans) 
Charles-Antoine de Crombrugghe de Picquendaele 
Beleidsmedewerker, DG Uitbreiding en Oostelijk Nabuurschap

13:50-14:00
Vertolking in gebarentaal in de Europese instellingen (Italiaans) 
Emilia Podurgiel 
Assistent, DG Tolken

14:00-14:10
Talen in het hart van de democratie (Spaans) 
Anna Sole Mena
Senior deskundige, DG Onderwijs, Jeugdzaken, Sport en Cultuur

14:10-14:20
Sociaal Klimaatfonds - het verhaal van een eerlijke transitie (Duits)
Rafael Sue
Beleidsmedewerker, DG Klimaat

14:20-14:30
Meertaligheid in het hart van de democratische samenleving (Nederlands) 
Tommy Pieterse
Assistent, DG Tolken

14:30-14:40
24 talen, één Parlement (Grieks) 
Christina Friligkou 
Tolk, Europees Parlement

14:40-14:50
Europese burgerpanels (Litouws)
Daina Naujokaité 
Assistent, DG Communicatie

14:50-15:00
Sentimenten en de toestand van de economie - voldoen aan het Business and 
Consumer Survey-programma (Spaans) 
Esteban Callejas Pérez 
Economisch analist - Statistisch econoom, DG Economische en Financiële Zaken

15:00-15:10
Het systeem voor de bescherming van ambachtelijke en industriële geografische 
aanduidingen (Frans) 
Valerie Marie D’Avigneau 
Beleidsmedewerker, DG Interne Markt, Industrie, Ondernemerschap en Midden- en Kleinbedrijf

15:10-15:20
Ontmoet onze stagiairs en ontdek hun reis (Engels)
Stagiairs, Europese Commissie

15:20-15:30
Spreken in het openbaar is leuk! (Grieks)
Natassa Papageorgiou 
Tolk, DG Tolken 

15:30-15:40
Van dinosaurussen en vertalers - AI in vertaling (Duits)
Christopher Filip 
Vertaler, DG Vertaling 

15:40-15:50
Cohesiebeleid en uitdagingen in de meest afgelegen gebieden (Portugees) 
Miguel Amorim 
Beleidsmedewerker, DG Werkgelegenheid, Sociale Zaken en Inclusie

15:50-16:00
Waarom tolken (nog steeds) een menselijke taak is (Sloveens)
Predrag Latinović 
Eenheidshoofd, directoraat Vertolking, Hof van Justitie van de Europese Unie 

16:00-16:10
Voedselveiligheid (Nederlands)
Frans Verstraete 
Adjunct-eenheidshoofd, DG Gezondheid en Voedselveiligheid

16:10-16:20
Europa beter beschermen door gebruik te maken van technologie (Frans)
Gabrielle Kolm 
Portfoliomanager, DG Defensie, Industrie en Ruimtevaart

16:20-16:30
Wat houdt ons in beweging in de veranderende wereld? (Ests)
Hedvig Ioanna Linnas 
Tolk, DG Tolken 

16:30-16:40
Quiz (Engels) 
Théa Munier, Chiara Gambelli 
Stagiairs, DG Tolken en DG Vertaling 

16:40-16:50
Etikettering en verpakking van huishoudelijke chemicaliën (Frans)
Jeremy Pinte 
Beleidsmedewerker, DG Interne Markt, Industrie, Ondernemerschap en Midden- en Kleinbedrijf 

16:50-17:00
Taaltechnologieën (Frans, Pools)
Frédéric Beaugendre, Laura Kochalska 
Projectmedewerker en stagiair, DG Tolken

17:00-17:10
Mijn maatschappelijke betrokkenheid: Les Cuistots Solidaires (Frans)
Francine Cochet 
Tolk, DG Tolken

17:10-17:20
Het mengen van klein en groot - de rol van kleine talen in het tijdperk van big data 
(Fins)
Inkaliisa Vihonen 
Beleidscoördinator, DG Vertaling 

17:20-17:30
Slotopmerkingen (Maltees)
Colin Scicluna 
Adjunct-directeur-generaal, DG Tolken

Programma in de 
Schumanzaal (Berlaymont) 
Er wordt gezorgd voor vertolking in  
het Frans, Nederlands, Duits en Engels.
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